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MeTo10 TPOIIOHOBAHOTO JOCIIKEHHS € BHCBITICHHS aKTyaJbHOTO MaHIEMiHHOTO (KOPOHABIPYCHOTO) BOKAOYISPY aHDIIHCHKOL
MOBH 3 MO3HUIIIH CHCTEMHO-(YHKI[IOHAIBHOTO Miaxony. JJOCATHEHHIO METH CIIpHsiE BAKOHAHHS TaKUX 3aBIaHb: 1) ineHTu(iKyBaTn nan-
JIeMiiHHH (KOPOHABIPYCHUIT) JICKCHIHUH KITacTep; 2) OXapaKTepu3yBaTH CIOBOTBIPHI 0COOIMBOCTI KOPOHABOKAOYIIApa aHITiHCHKOT MOBH
Ta 3) IpOoiHTEpIPETYBaTH 0COOIUBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHSI KOPOHABOKAOYIISIpa B MOJITUIHOMY, TOBCSKICHHOMY Ta IHTEPHET-IUCKYypCax.

Mertonu. [{ysi JOCATHEHHS MOCTaBICHOI METH 3aCTOCOBYBAIUCA: 1) METOA y3aralbHEHHs JUlsl ileHTHdiKanuii 6a30BHX TeopeTHY-
HUX IOJIOKEHB; 2) METOJ CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO aHaJli3y JJIsl BUBUCHHS OCOOIMBOCTEH CIIOBOTBOPY MAaHAEMIHHOTO BOKalOyIsipa;
3) cTaTMCTUYHUI METOJ Uil BUpAXyBaHHs YaCTOTHOCTI Ta MPOAYKTHBHOCTI CJIOBOTBOPEHHS MAHJIEMIHHOIO JIEKCHYHOTO KiacTepa 3a
KOHKPETHHMH MOJCISIMHU; 4) eIeMEHTH AUCKYpC-aHai3y /sl BUBYCHHs (yHKI[IOHATBHIX 0COOIMBOCTEH KOPOHOBOKAOYIISIpa.

Pe3yabraTn. Koponakpnsa, 110 TpHBa€ HUHI, € IEHTPAIBLHUM (haKTOPOM BIUTHBY Ha JIEKCHKOTpadidHy CHCTEMY aHINIiHCHKOT MOBH,
OCKIUIBKHM aKTyai3yBajia mpoOlieMy HOMiHalii HOBUX pealiil. HallakTya pHIIIO HEOJIOTIYHO TPYIIO0 aHIITIHCHKOT MOBU HUHI € MaH-
JeMiitHa Jiekcuka (KOopoHaBipyCHHI BOKaOyssip), A0 CKJIay SIKOTo, 30Kpema, BXO[ITh iHHOBAIilHI CJIOBa Ta BHPa3H, L0 BHHUKIIN
3 mouatky nanaemii COVID-19 Ta noB’si3aHi 3 ii BILTHBOM Ha Cy4acHe )KUTTA. EleMeHTH KopoHaBOKaOysipa YTBOPIOIOTHCS 32 HU3KOIO
JepUBaLliiHUX MOZEIIEH, 10 YHCNIa SKUX BiJTHOCUMO AEPHUBAIlil0, OCHOBOCKJIAAAaHH, CKOPOUCHHS, 3alI03MYCHHS, CYOCTHUTYIIIO, IPOTE
HAWIPOAYKTUBHIIIOI MOJEIUIIO 32 Pe3y/bTaTaMy CTaTUCTHYHOTO aHai3y € Teneckomis. JlocmimkeHns ocodnuBocTeil GyHKIIOHYBaH-
HS1 KOPOHABIPYCHOTO BOKAOyJIsipa B Pi3HUX THIIAX TUCKYPCY A€ 3MOTY KOHCTaTyBaTH MPEBATIOBAHHS y3yalbHOT JJEKCHKHU Ta TiCHI MiXK-
JIMCKYPCHUBHI 3B’13KH, 30KpEMa MiX ITOTITHYHUM JHUCKYPCOM Ta TUCKYPCOM HMOBCSKICHHOCTI. BUKOpHCTaHHS aHAeMiifHOT IEKCHKHU Ha
MPOCTOPaX IHTEPHET-TUCKYPCY BiZI3HAYAETHCA (POPMYBAHHAM HU3KH JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TPYI HA IIO3HA4YEHHS: 1) pyTHHHUX 3aHATh
Ta MOAiH; 2) 3MiH y 3BUMHOMY PO3IIOPSIKY HaBYaJIbHOI Ta poOOUOi isIbHOCTI; 3) 3aiBOi Bary; 4) aJKoroJio Ta 5) MOBHOI arpecii.

BucnoBku. [IpoBenene n1ociikeHHS YMOKIIMBHIO BHOKPEMIICHHS aHITIOMOBHOTO TAHIEMIHOTO (KOPOHABIPYCHOTO) BOKaOymsipa
SIK OKPEMOTO JICKCHYHOTO KJIACTEPa, OCHOBY SIKOTO CTaHOBUTH 3arajbHOBXKMBaHA Jiekcuka. OJUHMII 1bOrO iHHOBALIHOTO Ki1acTepa
BHKOHYIOTh HOMIHAaTHBHY (yHKIIIIO Yepe3 IMEHyBaHHs HOBUX peaslili Ta KOHIETIB )KUTT, a TAKOX Pe(IICKTYIOTh HACTPOi CYCIiIbCTBA,
30KpeMa BiIuyTTs 3aHETIOKOEHHS, OCTPaxy, TyT'H Ta 0e3HaIiifHOCTI, a00 K CHPHUSIOTH pealtizallii T'yMOpHUCTUYHOTO e(heKTy KOMYHIKaIii.

Ku1040Bi cj10Ba: CIOBOTBOPEHHSI, JIEKCHYHA iHHOBAIisI, TAHAEMIHHIIA BOKaOyIsIp, TUCKYpC.
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The article aims at analyzing the topical English pandemic (coronavirus) vocabulary from the perspective of system-functional
approach. This envisages performing following tasks: 1) to identify the pandemic (coronavirus) lexical cluster, 2) to describe the word-
building peculiarities of the English coronavirus vocabulary and 3) to interpret the functioning of this vocabulary within the political,
every day, and Internet discourses.

Methods. The methodological framework used in the study features: 1) generalization for establishing basic theoretical principles
of the research; 2) structure-semantic analysis for studying the word-building specifics of the pandemic vocabulary; 3) statistical
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method for defining calculate the frequency and the productivity of certain word-building models within the pandemic lexical cluster;
4) the elements of discourse analysis to highlight the functional peculiarities of coronavirus vocabulary.

Results. Coronacrisis, that we have experienced till the present, has become a crucial factor catalyzing nomination processes
of the novel concepts, thus influencing the lexical system of the English language. We consider pandemic lexicon (coronavirus
vocabulary) the novelist group of neologisms in the English language since it comprises innovative words and phrases which have been
coined since the start of COVID-19 pandemic and relate to its impact on the modern life. Among the most common for coronavirus
vocabulary word-building models are derivation, compounding, shortening, loan and substitution; alongside, the statistical analysis
has proved blending to be the most productive word-building model. The study of functional peculiarities of the pandemic lexicon
within various types of discourses shows that its biggest part has entered the usus. The use of pandemic vocabulary within the Internet
discourse is marked by the development of a number of thematic groups of language units referring to: 1) routine activities and events;
2) changes in learn and work modes; 3) excess weight; 4) alcohol and 5) verbal aggressiveness.

Conclusions. The study enabled categorizing the units of the English pandemic (coronavirus) vocabulary as a separate lexical
cluster, which has predominantly developed with the help of the already existing language resources. The units of this innovative cluster
perform nominative function by naming new concepts and realia of life, reflect social moods, for instance, the feelings of worry, fear,
anguish, and hopelessness, or facilitate the humorous effect in communication. Prospects for future research lie within the expansion
of discursive analysis of pandemic innovations for revealing functional of some neological units on different stages of the COVID-19
pandemic, as well as conducting a comparative study of pandemic innovations in distant languages.

Key words: word-building, lexical innovation, pandemic vocabulary, discourse.

1. Betyn

YHponoBx CBO€T icTOpii il BIUIMBOM €KCTPa- Ta IHTPATIHIBICTUYHHUX (PaKTOPIB MOBA, SIKOIO [TOCITyTOBY€EThCSI KOHKPETHA
JIHTBOCIIUIBHOTA, aKTUBHO BHIO3MIHIOETHCS Ta aJIAlTyeThCs 10 KOMYHIKaTHBHUX MOTped CBOIX HOCIiB. 30Kkpema, 3HauyIi
CYCITUILHO-ICTOPUYHI TTOIiT 3aBKAN 3aJIUIIAIOTH CBill CITiJ] Y JJIEKCHYHIM cHCTeMi MOBH, a OTKe, aKTyali3ylOTh IHTEpIJIiHIBaJIb-
Hi poriecu. OcoOnmuBii Karasi3alii TAKUX IPOLECIB y Cy4acHii aHIIIMCHKIH MOBI CIIPHSB Cllajlax Ta INI00aJIbHE ITOMIMPEHHS
XBOpO6I/I COVID-19, naciigkoM 9oro crano (opMyBaHHS OKPEMOTO KIIacTepa JICKCHKH, Ke TPHBAE 3 JIFOTOTO—0epe3HA
2020 p. i yoterep. et mexcuaHmin KIIaCTep NPONOHYEMO HA3UBATH naHaAeMifHIM (KOpOHOBlpyCHI/IM) BOKa6mep0M

Y KOHTEKCTi pO3rOpTaHHs MaHJIEMIHHOTO TUCKYpPCY aHIIIMChKOT MOBH BiZlOyBa€ThCsl aKTHBI3allis HEOJIOTIUHUX MPO-
LIECiB, HACIIIKOM YOTO € TIOsIBa TEMAaTW4HOI I'PYIH JIEKCHYHUX 1HHOBAMiH, SIKy MPOIOHYEMO Ha3WBaTH iHHOBALiHHUM
KOPOHABIPYCHUM BOKaOYIISIPOM.

CucremMHO-opraHizaniifHi Ta QyHKIIOHAJIBHI aCIEKTH aHIJIOMOBHOTO KOPOHaBipyCHOTO BOKaOyisipa Ha Leil 4ac e
HE OTPUMAJH JOCHUTH MINPOKOTO BUCBITIIEHHS B HAyKOBHX JOPOOKaxX, TOMy caMe BOHH CTOSThH y (JOKyCi IIPOIIOHOBAaHOTO
JIOCTiKeHHs. MarepianoM IOCHipKeHHS € ykianeHa BuOipka 31 110 okpeMux JEeKCHYHHX OJMHHUILG, IO (QYHKIIOHY-
I0Th Ha IIPOCTOpax MaHAeMIHHOTO TUCKYpPCY Ta BifiOpaHi 3 HU3KHU cTareil aHINIOMOBHUX oHJaiH-Bunans (The Guardian,
The New York Times, Daily Mail, CityWire, BBC Tom0) 1 TEeMaTH4HUX JIOMUCIB KOPUCTYBauiB colianbHOi Mepexi Twitter.

2. IIponyKTHBHICTH CJIOBOTBOPYHUX MeXaHI3MIiB Cy4acHOI NaHIeMilHOI JTeKCHKH

AnrmomoBHUH BokaOysrsap yacis mangeMii COVID-19 e po3maiTuM 3a HOXOKEHHSIM. 3HaUHy HOTO YacTHHY, Oe31epedHo,
CTaHOBJIITH OJVHHUIII 3araIbHOBKMBAHO]I JIEKCHKH, SIKi OTPUMAIIN «HOBE JIMXAHHS, aIKe MIEPEHIIIN 3 pO3psAIy TaCHBHO 10
PO3psiy aKTHBHO BXKHUBAHOI JIEKCUKH. Tak cTanocs, 10 IpHUKIamy, 3 IEKCeMaMHt TUITy quarantine, mask, pandemic, sanitizer.

BigmiTHOIO pricor0 MOBH NOOYTY, MeJlia Ta HOJNITHKH 32 AOCIIIKYBaHUH NepioA € 11 mocuiieHa TepMiHoori3aitis, To0-
TO aKTHBIi3allisl BXXUBAHHS TEPMIHOJOTIYHUX OAMHULB THUILY (ransmission, incubation, asymptomatic Ta iHIINX y Pi3HUX
KOHTEKCTax CyCHUTBHOTO XUTTs. [Topsy i3 UM Bi3HAYMMO, 1110 B aHIIIIHCHbKil MOBI aKTHBHO BiI0OyBalOThCs iIHHOBAIiHI
MIPOLIECH, B PE3YJIBTATi YOTO B MOBI 3’ SIBIISTIOTHCS] HEOJIOTI3MH.

Hocnigaums E. Mariemio Bu3Ha9ae HEOJOTI3M SK «HOBE CIIOBO, IO BiAIMOBiTa€ KOMYHIKaTHBHAM IOTpeOaM MOBIISL
Ta MOKJIMKaHe 30aradyBaTh JIeKcHKorpadigamii cximang MmoBm» (Matiello, 2017: 25), a, Ha JLyMKY ¢inonoruas M. Kabpe,
P. Baro ta X. Cieppu, nosiBa HOBUX JIEKCHYHUX OJJMHUIIb 3yMOBJIEHA HEOOXIIHICTIO B ajianTaiii MOBH JI0 MOTOYHHUX CYC-
MJTBHUX 3MiH 3 METOFO 3a0e3meueHHs ii xxutte3narnocti (Cabre, Bagot, Sierra, 2012: 1).

VY Hamomy nocnimpkenHi mu ciigom 3a JI. epoeprom (Herberg, 2001) Ta HU3KOIO0 iHIIMX JOCHTIJHHUKIB BITHOCHMO 10
KJIaCy HEOJIOTi3MIB sIK HOBOTBOPH (innovative lexical units), Tak 1 HEOCEMaHTU3MHU (neosemantisms).

HoBoTBOpH € a0COTIOTHO HOBUMH OJHHUIISIMH, IO BXOISTH J0 CKJIAAY JISKCHIHOI CHCTEMH MOBH 1 JICHOTYIOTh HOBI
KOHIIENTH Ta peautii. Jlo mpukiamy, IeKCHIHa iHHOBAIis coronababies NeHOTye aKTyallbHy TEHICHIIIFO CTPIMKOTO IIPHPOC-
TY HapOKYBaHOCTI, a JiekceMa hamsterkaufing — MOUIMPEHY MPaKTUKY CKYIIOBYBaHHS TOBapiB YHACHIZIOK CIIPHYMHEHOT
MAHIEMIEI0 CYCIITHbHOT MaHIKH.

HeocemanTtuamu sBIISIIOTH COO0I0 BXKE HasIBHI B MOBI JIEKCHYHI OJTMHHIL, SIKi 3MiHIOIOTH 200 PO3BHBAIOTh HOBI 3Ha-
YeHHS. SICKpaBUM NPUKIIAIOM TaKOi CEMaHTUYHOI HECTaOIIBHOCTI € clioBo lockdown, Mo paHille BUKOPUCTOBYBATIOCS
Ha MTO3HAYCHHSI KOPOTKOTPHUBAJIOI EKCTPEMaIbHOI CUTYaIlil, a HUHI T03HAaYa€ JOBIOCTPOKOBY YPSAOBY CTPATEriio, METOIO
SIKOT € MiHIMi3aIlisl BunaaKiB 3axBoproBanas COVID-19.

3BEepHIMOCS JI0 aHaJli3y CJIOBOTBOPYMX MEXaHI3MiB aHINIIHCHKOTO MaHJEeMiHHOTO BoKaOyisipa, cepesl SIKHX BUOKpPEM-
JIIOEMO JIEPUBAIlil0, 3a1I03WNYEHHSI, 0CHOBOCKJIaJaHH, CKOPOUEHHS, TEJIECKOIIiI0 Ta CyOCTUTYIII0. Y paMKax IIbOro JI0Ci-
JUKEHHS! OyJI0 NTPOBEJCHO KUTBKICHUI aHali3 yKIJIaJIeHOT HaMU BHOIPKH JIGKCHYHHX OJTMHHUIIb 3 METOI0 BU3HAYEHHS PiBHS
JOMiHYBaHHSI THX YH IHIIUX CJIOBOTBIpPHUX MoJieield. 30KpeMa BHSBIICHO, I110:

1) mutsixom aepusaiiii yrBopeno 7,84% nanaemiitanx ognaus. CydikcanbHi AepuBaTH aHIIIHCHKOTO KOPOHABOKA0Y-
nspa (2,94%) npencrapieHi TAKIMH 1HHOBAIHHUME OIWHUIIIMH, SIK covidian, coronator, to coronate, a pedikcanbHi
(4,9%) — nexcemamu Ty self-isolation, self- momtormg, self- quarantme 3 4Or0 MOXKEMO 3pOOHTH BUCHOBOK IPO OCO-
OJIMBY MPOAYKTHBHICTH pedikca self- cepe JIeKCHIHUX 1HHOBAIIIH IIHOTO THILY;
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2) dYacTKa 3amo3uyYeHb CTaHOBUTH juire 1,96%: obuisi igeHTH(]IKOBaHI HAMU JIEKCHYHI OJWHHMIN aHIIiIHCHKO-
ro TMaHJEMIHHOTO KJacTepa — coronaspeck ta hamsterkaufing — Oyno 3amo3W4eHO 3 HIMEIILKOTO KOPOHABOKAOyIsipa
(der Coronaspeck, der Hamsterkauf);

3) IpOAYKTHBHICTH OCHOBOCKJIAAHHS SIK CIIOBOTBOPUYOTO MEXaHI3My B MEKax yKJaleHO1 BUOIpKH cTaHOBHUTH 16,67%.
Cepen itoro nmpoaykTiB onuHuIi TUILY doomscrolling, upperwear, quaranstream, coronadose, zoom-room TOIIO, & TAKOK
1ija Tpymia iHHOBALiK 3 IPOAYKTUBHUM (POPMAHTOM corona- THITy coronamoaner, coronacoma ta coronadodge;

4) cepen CKOpOUYCHB y CKJIA/Ii TAHIeMiHHOI JeKCHKH (7,84%) HasBHI sk yciueHHS (Rona — Corona, iso — isolation), Tak
i abpeBiarypH, 30kpema inirianiamu B.C. — Before COVID-19 ta WFH — Working From Home. AxpoHimiB Ta hOHETHY-
HUX abpeBiariif B yKIaJeHiii HaMy BUOIPII HE BHUSBICHO;

5) cybocruryuis (8,82%) dacto crae iHCTpyMEHTOM peai3allii MOBHOI IpU Ta TYMOPHUCTHYHOTO €(eKTy, Ipo 110, A0
MIPUKIIAAY, CBIMUUTH iHHOBaLilHa onuHuLs Quentin Quarantino (3amicte Quentin Tarantino) Ha IO3HaYEHHS 0CO0H, sKa
3aliMa€eThCsl CTBOPEHHSIM HA/IMIPHOI KIJIBKOCTI Bi/I€O y Mepiof KapaHTHHY 331 po3Baru. [HIMMy npuKiagaMu cyocTH-
Tyuii € HoBoTBOpHU Blue Skype thinking 3amits blue-sky thinking, quarantine and chill 3amicts Netflix and chill; fattening
the curve 3aMicThb flattening the curve Ta elephant in the Zoom 3aMmicTsb elephant in the room;

6) HANMPOAYKTHBHIIIOK CIOBOTBIPHOIO MOJCIUTIO € TEJICCKOIis, OCKUIbKM ii MPOMYKTH CTAaHOBIATH 35,29% Bin
3araibHOi KUTBKOCTI KOPOHABIPYCHOTO JIEKCHYHOTO KiacTepa. Jlo HuX BigHOCHMO iHHOBaIii Tuny lockstalgia, ronavation,
zoombie, panicdemic, Blursday, covidiot, quarancooking, covidivorce, coronanoia Tomo.

3. ®yHK1ioHAIbHI 0c001MBOCTI aHIVIIIICLKOT0 KOPOHABipyCHOr0 BOKadyJisipa

CyvacHuil aHITIHCHKMHA KOPOHOBOKaOY/IsIp BUKOHY€E HHU3KY BaXXJIMBHX (DYHKIIIH y MOBI Ta MoBieHHI. HomiHaTnBHa
(GYHKIIiS IbOTO 1HHOBALIIITHOTO JIEKCHYHOTO KJlacTepa MOoJsira€ B iMEHYBaHHI HOBHX Ha IIEBHOMY iCTOPUKO-KYJIBTYpPHO-
My €Talli PO3BHTKY CYCIIUIBCTBA MPEIMETIB, SBHII 1 MOHATH. YMMamna KiTbKiCTh KOPOHOBIPYCHUX JIEKCEM € PE3yIETaToM
HapOAHOI TBOPUOCTI, @ TOMY IEpeNaroTh NEBHUI IpayCc HACTPOIB JIIOZEH MiJ Yac maHjaeMii i, BiJIIOBiHO, BUKOHYIOTh
eMOTHBHY (yHKIIf0. [IoMiHyBaHHS TEIIECKOIIii cepell CIIOBOTBOPYMX MOJeNel KOpOHaBOKaOyIsipa TaKOK CBITYUTH IPO
BUKOHAHHS [IMMH OJMHUISIMU KOMITPECUBHO-1H(QOPMATUBHOI (DYHKILIi, CyTh SKOi NOJIATAE B 3aKJIIOUYEHHI 3HAYHOTO 00Cs-
ry iHdopmarii B nopiBHSHO cTucii cioBodopmu. Came /0 3aKOHY €KOHOMIT MOBHHX 3aC00iB BITYM3HSIHI JTOCIITHH-
ku O.M. borgapenko ta A.O. UepHeBHY BBa)XKaIOTh OJHIEIO 3 IPUYHH IOSBHU JIGKCHYHMAX 1HHOBAIIH, OCKUIBKHM CydacHa
aHMIiCchKa MOBA TSDKIi€ 10 kKoMITpecii Ta parionanizamnii (borgaperko, Yepaesud 2010: 2).

HaftgacToTHImmM, 3a HAITMMH CHOCTEPEKEHHSIMH, Ha TPOCTOPaX MONITHIHOTO, MEIIIHOTO Ta iHTEpPHET-IUCKYPCIiB
€ pxuBaHHs Tepmina COVID-19 (Coronavirus desease 2019) Ha no3HadeHHs! 1H(OEKIIHHOrO 3aXBOPIOBAHHSI, CIIPHYUHE-
Horo gieto Bipycy SARS-CoV-2 (severe acute respiratory syndrome coronavirus 2). 3Ba>kalouu Ha pe30HAHCHICTh MO,
TEPMiH Jy’Ke IIBUJIKO CTaB y3yaJlbHUM, IIPOTE y ITOOYTOBOMY ANCKYpPCI OUTBII THITIOBUMH € (DYHKIIOHYBaHHS YCiU€Hb THUITY
COVID Ta corona Ha TIO3Ha4Y€HHS SIK CAMOT'0 3aXBOPIOBAHHS, TaK 1 Bipycy, 110 CBIAYUTh PO YHIBEpCaANi3alilo HOMEHIB:
There is a mental health crisis with or without corona (BBC News, 16.12.20); Means, motive and finances to turn Corona
from a pathogen into a profit (Kithenry, Twitter, 20.01.21). Ha mogavy Bif3Ha4uMo, 1110 iHHOBAIIIHHUM JJIs1 aHITIIICHKOTO
CIIOBOTBOPY € HaOyTTS O3HAK CHCTEMHOCTI (POPMaHTOM COrOnd-, 3a JIOTIOMOTOIO SIKOTO 30KpeMa B IMTOOYTOBHH AUCKYp-
CHBHUI1 00IT YBIHIIUIM HOBOTBOPH THUILY coronadose, coronacation, coronanoia, coronalusional, coronapocalypse Tomo.

Amnani3 QyHKIIOHYBaHHS aHIJIOMOBHOTO KOPOHABIPYCHOTO BOKaOyJIsipa Ha pi3HUX AUCKYPCUBHHX IIPOCTOPAX J10MOMa-
ra€ BUOKPEMUTH TPyITy OAWHUIb TUIY quarantine, contact tracing, self-isolation, pandemic, self-monitoring, lockdown,
shutdown, social distancing, furlough To1o, siki criepiry (yHKI[IOHYBaJIU B paMKaX CIeliali30BaHUX AUCKYPCIB (30Kpe-
Ma, MEIUYHOTO Ta MOJITUYHOTO), IPOTE HUHI € 3arajJbHOBKHBAHUMH, OCKUIBKHA BXOISATH J0 y3YyaJbHOTO (aKTHBHOTO)
BOKaOyJIsipa aHIJIOMOBHHX HOCI{B. SIK MpaBUII0, BOHK BUKOHYIOTH CYyTO HOMIHAaTUBHY (DYHKIIIO i HE MICTATH KOHOTATHB-
HOI CeMaHTHKH, 5K, HAPUKIJIAA, y pparmenti: Boris Johnson and his chief scientific adviser have admitted to failings in
England’s £12bn test-and-trace system as contact-tracing fell to a new low and waiting times for test results soared to
almost double the target (The Guardian, 22.10.20).

JucKypc MOBCSKICHHOTO CHUIKYBaHHS HEPO3PHUBHO TI0B’I3aHHH 31 CrIeLiani30BaHUMHU JUCKYPCaMH, 30KpeMa 3 MOJiTHY-
HHUM Ta ImyOoniiucTiyHuM. KoHIenii oliTHYHOro KOHTEKCTY IPOHUKIIN Y OYACHHICTh Y BUIVISIL JIGKCHYHUX OAWHUIIb, 10
MTO3HAYAI0Th CTPATETIi MOJ0IAHHS HETAaTHBHUX HACKTIKIB JIOKIAayHY Ta HA3BM KapAaHTHHHUX 3aXO/IiB, SIKi BIPOBAIDKYIOTh ypsi-
JIM KpaiH 110 BCbOMY CBITY (Harp., quarantine, covexit, contact tracing, drive-thru testing, lockdown Tomo). IIpoBenenuii
naBecHi 2020 p. Bumasauirreom Oxford anamiz kopmycy koponaBokadyisipa (Oxford English Dictionary, 2020) 3adikcysas
TEHZCHIII 10 30UThIIICHHS YaCTOTH B)KUBAHHA TaKUX OJWHHIIL HOCISIMU MOBH. JIo IpuKIiamy, cioBo guarantine y ciadi 2020 p.
3aiiMasio IeB’ ITHAALTY MO3UIIII0 Cepes TOI JBAALSITKY Haily>)KMBAHIIINX CIIiB, @ BXE B JIIOTOMY BOHO CSTHYJIO TPETHO.

3BakarouM Ha CTIMKHWHA 3B 30K MK IMCKYpPCOM MOBCAKICHHOCTI Ta MYOJNIIMCTUKOIO SK KAaHAIOM MOIIMPEHHS
iH(opMaLii Ipo aKTyasbHi CyCHUIBHO-TIONITHYHI MO/Il, BBA)KAEMO 3a JOLIbHE 3BEPHYTH yBary Ha BHECOK ITyOuiruc-
TiB y opMyBaHHA Ta (QYHKLIIOHYBaHHS aHIIIHCHKOTO KOPOHABIpyCHOTO BOKaOymspa. Y MekaxX MaHAeMiNHOI JeKCHKH
MH BHOKPEMJTIOEMO TPYITY Tak 3BaHHX «OKypHAJICTCHKHX aBTOPCHKHX HOBOTBOPIB» — HECTIHKMX JIEKCHYHHUX 1HHOBAIIIMH,
II0 OJIHOPA30BO 3’SIBUJIMCS HA LIMAaIbTax MyOIIIMCTUYHUX BHIAaHb. Taki JIEKCEMU BUKOHYIOTb €eMOTHUBHY Ta aTPaKTHB-
Hy (QYyHKIIi Ta € CBOEpITHUM TPUHOMOM iHTEpPTEHHMEHTY MOTCHIIIHHOI YnTaIbKol aynuTopii. Hampuknan, xkapOyBaHHS
IHHOBAIIITHOT omuHwMI [ockstalgia mOKITNKaHe SKHANKpAIIE IePEAaTH PO3yMiHHS aBTOPOM aKTYaJIBHOTO JIJIs CYCIiTbCTBA
MTOYYTTSI TYTH 3a CBOOOAOIO il Ta mouyTTa Oe3Buxomi: Above all, just as you may have entered lockdown with purpose,
exit it with purpose too. If you do not, then you may start having feelings of ‘lockstalgia’, and start regretting that you did
not keep doing the things that you not only found more efficient but preferred and actually enjoyed (CityWire, 02.07.20).

VY pesynbTari aHaiily 0coOnMuBOCTE! (PYHKIIIOHYBAaHHS aHDIIMCHKOI MTAHJEMIHHOI JIEKCHKU Ha IPOCTOpaxX iHTEpPHET-
JMCKYpCY HaM BJIAJIOCS CUCTEMaTH3yBaTH 11 Ta BAOKPEMHUTH HU3KY TeMaTuuHuX rpyn. Cepen HUX:
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1) nexcemu, mo pedepyroTh A0 PYTHHHHX 3aHATh Ta MONiil (coronacut, zoom-room, quaranbaking, ronavation,
quarantstream, doomscrolling, coronadodge, covidivorce, antisocial distancing, coronacoma): This is what I call
a #RonaVation! Day 1 in the books! My grandfather laid tile for 30 years I must say very much like #coaching! It’s all in
the prep work! #DIY #Craftsmen #UnfinishedBusiness (Corey Broomfield, Twitter, 07.05.20);

2) naHjeMiiiHi JIeKCeMH Ha IO3HA4YeHHsI 3MiH y 3BUYHOMY PO3IOPSIKY HaBYAJIBHOI MisUIBHOCTI Ta podotu (furlough,
Blue-Skype thinking, isodesk, upperwear, coronacation): This is what my #isodesk looks like. What about yours? (Senator
Stan Kutcher, Twitter, 22.04.20).

3) Bokabymu-axtyamizaropu konuenty 3AVIBA BATA (coronaspeck, covid-kilos, COVID-8/COVID-10/COVID-15,
fattening the curve): On a lighter note, Adidas pants + white T-shirt + tux-type jacket, sneakers will be my only conference
attire from now on. If the academy is dead and conferences are canceled forever, I could wear same to interview for a job
as bouncer s aide (after losing Coronaspeck) (Yuliya Komska, Twitter, 24.04.20).

4) HoBoTBOpHU-akTyanizaropu konuenty AJIKOI'OJIb (coronarita, quarantini, Furlough Merlot, Bored-eaux, Cabernet
tedium, walktail): Glass of furlough merlot soon fix that (Mike, Twitter, 07.08.20).

5) crnoBa-mefiopaTUBH, IO € IHCTPYMEHTOM MOBHOI arpecii Ha TpocTopax commepex (armchair virologist,
moronavirus, covidiot, maskhole): Hi! My name is Bill Gates and during my time at Microsoft I became an armchair
virologist and epidemiologist. I'm telling you that you can't go back to normal life until you all get a vaccine from one
of the 7 companies that I've invested in. Thank you for coming to my TedTalk (King Cuzzy, Twitter, 05.04.20).

4. BucHOBKH

[IpoBenene nocmimKeHHs 1a€ HaM 3MOTY TIIYMa4nTH ITOHATTS «KOPOHaBIpYCHHI BOKaOyIsIp» SIK CIIOBA Ta BUPa3y MaH-
JEMIHOT TeMATHUKH, SKi BUHUK/IM a00 BBIMIIUIU J0 aKTHBHOTO BXKHUTKY B KOMYHIKaTHBHOMY mpocTopi 3 movyarky 2020 p.
CnoBOTBipHHIA Ta CTATHCTUYHUI aHAII3 aHIJIOMOBHOTO KOPOHABOKAOYIsIpa TOBOAUTE OE3CHipHY MPOAYKTHBHICTE TEJe-
ckorii (35,29% y mexax ykiaaeHoi BUOIpKH).

AHami3 QyHKIIIOHyBaHHS KOPOHABOKaOyIsipa Ha MPOCTOPAaX MOBCAKACHHOTO Ta MONMITUYHOTO TUCKYPCIB JTa€ 3MOTY
TATBEPANTH TIPEBATIOBAHHS y3yaIbHUX OIUHHUIL CEpeJl HOro KOHCTUTYEHTIB, @ BUKOPUCTAHHS ITaHAEMiIHOTO BOKaOyJIs-
Py Ha BEKTOPI IHTEPHET-AUCKYPCY — TEMaTU3yBaTH JOCIIPKYBaHHI JIEKCUYHUI KacTep.

[NepcrieKTHBOK MONANBIINX AOCIIHKSHb BBXKAEMO PO3LIMPEHHS TUCKYPCUBHOTO aHAJi3y NaHAEMiHHUX HOBOTBOPIB
JUIsl BUSIBJICHHSI 3MiH Yy XapakTepi (yHKI[IOHYBaHHS OKPEMHUX HEOJIOITYHMX OJMHUIIb Ha PI3HHUX CTalisX Hepediry mnaHse-
Mmii COVID-19, a Tako)X KOHTpaCTHBHE BUBYCHHS NAHEMITHOT iIHHOBATHKH Pi3HUX MOB.
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